
much when it comes to the subject are quite active or talented in terms of music, 
dancing, sports, etc. Why not combine all their interests in one lesson so that no 
one will be left behind? It will definitely increase interest towards the subject.

In conclusion, it would be hardly an exaggeration to state that the most 
important aspect of literally every lesson, be it a science or an art, is presentation; 
more than 80 per cent of success depends on this. The right way of presenting the 
material would allow you to instill in your students a desire to learn, make them 
want to let the knowledge set in and use it at an appropriate time and in a right 
place. No matter how bored a student may seem, the job of the teacher is to make 
the lesson an event worth telling friends and family about. This is an art of 
teaching indeed. Difficult as it may sound, it doesn’t require one to be gifted with 
enormous creativity supply as well as one need not be extraordinarily energetic 
and open-hearted to master it. It calls, however, for hard work and dedication 
to pull it off.
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This article touches upon the importance of presentation in teaching foreign languages and 
the ways it can be improved. The main idea is that students should learn because they want to 
and not because of what is going to be in the test.

А. В. Бер (Ижевск, ИжГСХА)

ПУТИ И СПОСОБЫ ОБОГАЩЕНИЯ КУЛЬТУРОВЕДЧЕСКОЙ 
ОСВЕДОМЛЕННОСТИ В ПРОЦЕССЕ ИЗУЧЕНИЯ 

ИНОСТРАННОГО ЯЗЫКА

Статья посвящена вопросу формирования межкультурной компетентности для 
преодоления затруднений, возникающих в процессе взаимодействия представителей 
различных культур. Для успешного диалога культур обучающимся необходимо достичь 
определенного уровня становления личности, необходимым условием которого является 
овладение ключевыми компетенциями межкультурного взаимодействия. В статье затраги­
вается тема повышения уровня культуроведческой осведомленности и развития крити­
ческого мышления, которые входят в лингвокультуроведческую компетенцию, являю­
щуюся одной из ключевых компетенций. Особое внимание автором было обращено на
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р а бот у  н ад тек стам и  и на т ех н о л о ги ю  развития к ри ти ческ ого м ы ш ления, в о сн о в у  к отор ой  
п о л о ж ен а  так сон ом и я  Б. Б лум а. П р едстав л ен н ая  в д а н н о й  статье т ехн ол оги я  м о ж ет  
об есп еч и т ь  у с п еш н о е  в за и м о д ей ст в и е  р о д н о й  и и н оя зы чн ой  культур в м и к р о ср ед е  и н о ­
я зы ч ной  культуры , о б о га щ ен и е  к ул ь тур ов едч еск ой  о св ед о м л ен н о ст и  обуч аю щ и хся .

В век информационных технологий преодолен барьер расстояний, стало 
возможным общаться с представителями различных культур, но интенсив­
ность контактов не всегда означает их эффективность. Для долгосрочного 
и качественного межкультурного взаимодействия необходимо обладать меж­
культурной компетентностью: знаниями о культуре, о ценностях, концептах, 
традициях, обычаях и о коммуникативных стандартах, принятых в обществе.

В западной науке в 80-е гг. ХХ века сложилось представление, согласно 
которому межкультурной компетентностью можно овладеть посредством 
знаний, полученных в процессе межкультурной коммуникации. Такого рода 
знания подразделялись на специфические, которые определялись как сведе­
ния о конкретной культуре в традиционных аспектах, и общие, к которым 
относилось владение такими коммуникативными навыками, как толерант­
ность, знание общекультурных универсалий, эмпатийное слушание [1].

В российской науке межкультурная компетентность определяется как 
«способность членов некой культурной общности добиваться понимания 
в процессе взаимодействия с представителями другой культуры с использо­
ванием компенсаторных стратегий для предотвращения конфликтов «своего» 
и «чужого» и создавать в ходе взаимодействия новую межкультурную 
коммуникативную общность» [2, с. 289].

Видится необходимым изучение ценностных и культурных универ­
салий. Неумение сопоставлять лингвокультурные соответствия двух языков, 
отсутствие средств анализа языковых и культуроведческих явлений, отсут­
ствие сформированности речеповеденческих стратегий, которые определяют 
линию поведения в другой культуре, неумение управлять своим психоло­
гическим состоянием и отсутствие эмпатического отношения к участникам 
взаимодействия, -  могут приводить к межкультурным затруднениям. В свою 
очередь, эмпатийное слушание и способность управлять своим поведением 
могут быть сформированы при осознаваемости и «переживаемости» 
в ситуациях микросреды иноязычной культуры.

Для преодоления межкультурных затруднений или снижения их влияния 
на взаимодействие в процессе диалога культур обучающимся необходимо 
достичь определенного уровня становления личности, необходимым усло­
вием которого является овладение ключевыми компетенциями межкуль­
турного взаимодействия [3, с. 131]. Ключевые компетенции, по определению 
И. А. Зимней, характеризуются многофункциональностью, междисципли­
нарностью и надпредметностью, т.к. они требуют значительного уровня 
интеллектуального развития, абстрактного мышления, саморефлексии, кри­
тического мышления. Ключевые компетенции межкультурного взаимодей­
ствия в свою очередь формируют межкультурную компетентность и вклю­
чают в себя следующие компетенции:
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•  л и н г в о к у л ь т у р о в е д ч е с к у ю  к о м п е т е н ц и ю ,  о т р а ж а ю щ у ю  я з ы к о в у ю /  

р е ч е в у ю  г р а м о т н о с т ь  и  к у л ь т у р о в е д ч е с к у ю  о с в е д о м л е н н о с т ь ;

•  к о г н и т и в н у ю  к о м п е т е н ц и ю ,  п р о я в л я ю щ у ю с я  в  з н а н и и  и  с о п о с т а в ­

л е н и и  к о н ц е п т у а л ь н ы х  ф е н о м е н о в  р о д н о й  и  и н о я з ы ч н о й  к у л ь т у р ы ;

•  э м о ц и о н а л ь н о - о ц е н о ч н у ю  к о м п е т е н ц и ю ,  п р е д п о л а г а ю щ у ю  о т к р ы ­

т о с т ь  д р у г и м  к у л ь т у р а м , п р и н я т и е  и х  п р о я в л е н и й ,  д о б р о ж е л а т е л ь н о с т ь  в о  

в з а и м о - д е й с т в и и  с  с о б е с е д н и к о м ;

•  п о в е д е н ч е с к у ю  к о м п е т е н ц и ю ,  р а с к р ы в а ю щ у ю с я  в  у м е н и и  с л е д о в а т ь  

к о м м у н и к а т и в н о - р е ч е в ы м  н о р м а м  и н о я з ы ч н о г о  о б щ е с т в а ,  у м е н и и  п р е д в и ­

д е т ь  и  п р е о д о л е в а т ь  м е ж к у л ь т у р н ы е  з а т р у д н е н и я .

Н е д о с т а т о ч н а я  к у л ь т у р о в е д ч е с к а я  о с в е д о м л е н н о с т ь  о т р а ж а е т с я  в  н е д о ­

с т а т о ч н о м  з н а н и и  и с т о р и ч е с к о й  о б у с л о в л е н н о с т и  п р о я в л е н и й  и н о я з ы ч н ы х  

к у л ь т у р ,  в  н е з н а н и и  т р а д и ц и й ,  о б ы ч а е в ,  а р т е ф а к т о в  и  т а б у ,  в  н е д о с т а т о ч н о м  

з н а н и и  к у л ь т у р о в е д ч е с к и х  ц е н н о с т е й  и н о я з ы ч н о г о  с о ц и у м а ,  в  н е з н а н и и  

с р е д с т в  н е в е р б а л ь н о й  к о м м у н и к а ц и и  и  т .д .  [ 4 ,  с . 1 9 ] .

О д н и м  и з  п о к а з а т е л е й  с ф о р м и р о в а н н о с т и  л и н г в о к у л ь т у р о в е д ч е с к о й  

к о м п е т е н ц и и  я в л я е т с я  к у л ь т у р о в е д ч е с к а я  о с в е д о м л ё н н о с т ь ,  п р о я в л я ю щ а я с я  

в  с л е д у ю щ е м :

•  з н а н и я  о  н а л и ч и и  и  п р и р о д е  я в л е н и й  к у л ь т у р н ы х  с т е р е о т и п о в ,  п р е д ­

р а с с у д к о в ,  э т н о ц е н т р и з м а ;

•  з н а н и я  с и с т е м ы  у н и в е р с а л ь н ы х  к у л ь т у р н ы х  ц е н н о с т е й  и  с у щ е с т в у ю ­

щ и х  р а з л и ч и й  в  ц е н н о с т н ы х  о р и е н т и р а х  р о д н о й  и  и н о я з ы ч н о й  к у л ь т у р ;

•  з н а н и я  к у л ь т у р н о - я з ы к о в ы х  н о р м ;

•  з н а н и я  о  н а л и ч и и  р а с х о ж д е н и я  в  я з ы к о в ы х  к а р т и н а х  м и р а ;

•  з н а н и я  с п е ц и ф и к и  ф о р м  и  с р е д с т в  н е в е р б а л ь н о й  к о м м у н и к а ц и и ,  

а  т а к ж е  в о с п р и я т и я  ю м о р а  [Т а м  ж е ,  с . 2 4 - 2 5 ] .

Э ф ф е к т и в н ы м  с п о с о б о м  о в л а д е н и я  к о м п е т е н ц и я м и  и  о б о г а щ е н и я  к у л ь -  

т у р о в е д ч е с к о й  о с в е д о м л е н н о с т и  я в л я е т с я  р а б о т а  н а д  т е к с т а м и .  Б е р я  з а  

о с н о в у  т е о р и ю  т е к с т о в о й  д е я т е л ь н о с т и  Т . М . Д р и д з е ,  м ы  о п р е д е л я е м  т е к ­

с т о в у ю  д е я т е л ь н о с т ь  с  к у л ь т у р о в е д ч е с к и м  м а т е р и а л о м  к а к  к о н с т р у и р о в а н и е  

и  и н т е р п р е т а ц и ю  л и н г в о к у л ь т у р о в е д ч е с к о г о  с о д е р ж а н и я ,  ч т о  п о з в о л я е т  

о б е с п е ч и т ь  в к л ю ч е н и е  л и ч н о с т и  в  с о ц и о к у л ь т у р н о е  п а р т н е р с т в о .

Т е о р и я  м е ж к у л ь т у р н о й  к о м п е т е н ц и и  о п р е д е л я е т  с л е д у ю щ и е  л и н г в о -  

к у л ь т у р о в е д ч е с к и е  т е к с т ы :
•  п е ч а т н ы е  т е к с т ы  к у л ь т у р о в е д ч е с к о г о  с о д е р ж а н и я ,  с п о с о б с т в у ю щ и е  

о з н а к о м л е н и ю  с  э л е м е н т а м и  т р а д и ц и о н н о й  к у л ь т у р ы , с  и с т о р и ч е с к и м ,  э т н и ­

ч е с к и м  и  с о ц и о к у л ь т у р н ы м  ф о н о м ,  а  т а к ж е  а к т и в и з а ц и и  з н а н и й  и  о п ы т а  

о б у ч а ю щ и х с я ,  р е а л и з а ц и и  н а к о п л е н н ы х  к у л ь т у р о в е д ч е с к и х  з н а н и й ;

•  в и д е о м а т е р и а л ы ,  р а з ъ я с н я ю щ и е  а у т е н т и ч н у ю  д е й с т в и т е л ь н о с т ь  

и  п о в ы ш а ю щ и е  м о т и в а ц и ю  к  п о з н а н и ю ,  п о н и м а н и ю  и  п р и н я т и ю  и н о г о  

о б р а з а  ж и з н и ;

•  э л е м е н т ы  в и з у а л ь н о г о  р я д а  ( ф о т о г р а ф и и ,  р е п р о д у к ц и и ,  с л а й д ы ,  с х е м ы  

и  т .д . ) ,  с п о с о б с т в у ю щ и е  в о с п р и я т и ю ,  п о н и м а н и ю ,  з а п о м и н а н и ю  л и н г в о с т р а ­
н о в е д ч е с к и х  р е а л и й ,  я з ы к о в ы х  п о н я т и й ,  р е ч е в ы х  о б р а з ц о в ,  в л и я ю щ и е  н а  

о с м ы с л е н и е  к у л ь т у р н о - и с т о р и ч е с к о й  о б у с л о в л е н н о с т и ;
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•  а у д и о м а т е р и а л ы ,  о т р а ж а ю щ и е  ц е н н о с т и  и  п р е д с т а в л е н и я  о  м и р е  

в  и н о я з ы ч н о й  к у л ь т у р е .

О т е ч е с т в е н н а я  п е д а г о г и ч е с к а я  н а у к а  а к т и в н о  р а з р а б а т ы в а е т  т а к с о н о м и ю  

Б . Б л у м а ,  в  ч а с т н о с т и ,  п и т е р с к а я  ш к о л а  п о д  р у к о в о д с т в о м  С . И . З а и к - Б е к а  

и  н а ш а  н а у ч н а я  ш к о л а  Д и д а к т и к и  м е ж к у л ь т у р н о й  к о м п е т е н ц и и  А .  Н . У т е -  

х и н о й ,  к о т о р а я  п о з в о л и л а  о п р е д е л и т ь  э т а п ы  р а з в и т и я  к р и т и ч е с к о г о  

м ы ш л е н и я .

П р и в е д е м  п р и м е р  и з  н а ш е й  п р а к т и к и  т е х н о л о г и и  р а з в и т и я  к р и т и ч е с к о г о  

м ы ш л е н и я  [ 3 ,  c . 1 8 5 ] :

I. С т а д и я  « В ы з о в » .  Н а  д а н н о й  с т а д и и  а к т у а л и з и р у ю т с я  и м е ю щ и е с я  

я з ы к о в ы е  и  к у л ь т у р о в е д ч е с к и е  з н а н и я ,  п р о б у ж д а е т с я  и н т е р е с  к  п о л у ч е н и ю  

н о в о й  к у л ь т у р о в е д ч е с к о й  и н ф о р м а ц и и .  О б у ч а ю щ е м у с я  н е о б х о д и м о  д а т ь  

в о з м о ж н о с т ь  с а м о м у  п о с т а в и т ь  ц е л и  о б у ч е н и я  и  п р о а н а л и з и р о в а т ь  т о ,  ч т о  о н  

у ж е  з н а е т  о б  и з у ч а е м о й  т е м е .  Т а к и м  о б р а з о м  с о з д а е т с я  д о п о л н и т е л ь н ы й  

с т и м у л  д л я  ф о р м у л и р о в а н и я  с о б с т в е н н ы х  м о т и в о в .  Н е м а л о в а ж н о й  з а д а ч е й  

э т о й  с т а д и и  я в л я е т с я  а к т и в и з а ц и я  о б у ч а ю щ и х с я .  Д л я  е е  р е ш е н и я  в а ж н о ,  

ч т о б ы  к а ж д ы й  с м о г  п р и н я т ь  у ч а с т и е  в  р а б о т е ,  ч т о  д о с т и г а е т с я  к о м б и н и ­

р о в а н и е м  п р и е м о в  и н д и в и д у а л ь н о й  и  г р у п п о в о й  р а б о т ы . П р и  р е а л и з а ц и и  

с т а д и и  в ы з о в а  т а к ж е  в а ж н о  с и с т е м а т и з и р о в а т ь  в с ю  и н ф о р м а ц и ю ,  п о л у ­

ч е н н у ю  в  р е з у л ь т а т е  с в о б о д н ы х  в ы с к а з ы в а н и й  о б у ч а ю щ и х с я .  Э т о  п о з в о л я е т  

у в и д е т ь  с о б р а н н у ю  и н ф о р м а ц и ю  в  у к р у п н е н н о м  в и д е ,  н о  в  т о  ж е  в р е м я  

п о м о г а е т  в ы я в и т ь  н е с т ы к о в к и ,  п р о т и в о р е ч и я ,  к о т о р ы е  и  о п р е д е л я т  н а п р а в ­

л е н и е  д а л ь н е й ш е й  р а б о т ы  [ 4 ,  с . 1 4 ] .  Д л я  о р г а н и з а ц и и  с т а д и и  « В ы з о в »  м о г у т  

п р и м е н я т ь с я :

•  м о з г о в о й  ш т у р м ;

•  а с с о ц и о г р а м м ы ;

•  н а в о д я щ и е  и  а к т и в н ы е  в о п р о с ы ;

•  п р е д п о л о ж е н и я  п о  з а г о л о в к у ;

•  п р е д л о ж е н и я  п о  и з о б р а ж е н и я м  и  т .д .

II . С т а д и я  « О с м ы с л е н и е  к у л ь т у р о в е д ч е с к о г о  м а т е р и а л а » .  В  х о д е  д а н н о й  

с т а д и и  о б у ч а ю щ и е с я  з н а к о м я т с я  с  к у л ь т у р о в е д ч е с к и м  т е к с т о м  и  п р о и с х о д и т  

к о р р е к т и р о в к а  п о с т а в л е н н ы х  ц е л е й  о б у ч е н и я .  В  п р о ц е с с е  р е а л и з а ц и и  э т а п а  

о с м ы с л е н и я  г л а в н а я  з а д а ч а  с о с т о и т  в  т о м ,  ч т о б ы  п о д д е р ж и в а т ь  а к т и в н о с т ь  

о б у ч а ю щ и х с я ,  и х  и н т е р е с  и  т р а е к т о р и ю  о б у ч е н и я ,  с о з д а н н у ю  в о  в р е м я  ф а з ы  

в ы з о в а . Н а  д а н н о й  с т у п е н и  м о г у т  в к л ю ч а т ь с я  р а з л и ч н ы е  з а д а н и я :

•  н а  п о н и м а н и е  ( м н о ж е с т в е н н ы й  в ы б о р ,  в е р н о / н е в е р н о  и  т .д . ) ;

•  н а  о с м ы с л е н и е  ( к о н ц е н т р а ц и я  н а  к л ю ч е в ы х  с л о в а х ,  с о к р а щ е н и е /р а с -  

ш и р е н и е  т е к с т а ,  и с к л ю ч е н и е  в т о р о с т е п е н н о й  и н ф о р м а ц и и ,  п е р е ф о р м у л и р о ­

в а н и е  с в о и м и  с л о в а м и ) ;

•  н а  а н а л и з  ( з а п о л н е н и е  т а б л и ц ,  к а р т , с о е д и н е н и е  о т р ы в к о в  т е к с т а ) ;

•  н а  о б о б щ е н и е  ( н а п и с а н и е  а н н о т а ц и й ,  р е ц е н з и й  н а  т е к с т ) ;

•  н а  с о п о с т а в л е н и е  ( о п и с а н и е  с х о д с т в  и  р а з л и ч и й ,  с р а в н е н и е  « з а »  

и  « п р о т и в » ) .
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П о н и м а н и е  к у л ь т у р о в е д ч е с к о й  и н ф о р м а ц и и  п р о и с х о д и т  п у т е м  в ы ч л е ­

н е н и я  к у л ь т у р н ы х  о с о б е н н о с т е й ,  о п р е д е л е н и я  ц е н н о с т е й  р о д н о й  и  и н о ­

я з ы ч н о й  к у л ь т у р .

III . Стадия «Включение культуроведческой информации в ситуативно­
коммуникативную деятельность». П о с л е  п е р в и ч н о г о  в о с п р и я т и я  т р е б у е т с я  

и н т е н с и в н а я  р а б о т а  п о  б о л е е  г л у б о к о м у  р а с к р ы т и ю  с м ы с л о в о г о  с о д е р ж а н и я  

т е к с т а .  Н а  д а н н о й  с т а д и и  п р е д л а г а ю т с я  с л е д у ю щ и е  з а д а н и я :

•  п о и с к о в о - и г р о в ы е  з а д а н и я ,  н а п р а в л е н н ы е  н а  р а з в и т и е  с о ц и о к у л ь ­

т у р н о й  н а б л ю д а т е л ь н о с т и ,  в и д о в  м ы ш л е н и я ;

•  к у л ь т у р о в е д ч е с к и - о р и е н т и р о в а н н ы е  д и с к у с с и и ;

•  к у л ь т у р о в е д ч е с к и - о р и е н т и р о в а н н ы е  п р о е к т ы , н а п р а в л е н н ы е  н а  п о и с к  

и н ф о р м а ц и и  о б  и н о я з ы ч н о й  к у л ь т у р е ,  р а з в и т и е  н а в ы к о в  к о л л е к т и в н о ­

г р у п п о в о й  р а б о т ы ,  с о п о с т а в л е н и е  р о д н о й  и  и н о я з ы ч н о й  к у л ь т у р ;

•  к у л ь т у р о в е д ч е с к и - о р и е н т и р о в а н н ы е  р о л е в ы е  и г р ы  /  п р о б л е м н о - к о м ­

м у н и к а т и в н ы е  и н о я з ы ч н ы е  з а д а н и я , с п о с о б с т в у ю щ и е  в ы я в л е н и ю  о с о б е н н о с т е й  

п о в е д е н и я  в  с о и з у ч а е м ы х  к у л ь т у р а х ;

•  з а д а н и я  н а  п е р е к о д и р о в а н и е  с о ц и о к у л ь т у р н о й  и н ф о р м а ц и и  в  с х е м а ­

т и ч е с к у ю  и л и  о б р а з н у ю .

К р о м е  т о г о ,  м о г у т  б ы т ь  п р е д л о ж е н ы  с л е д у ю щ и е  з а д а н и я :

•  р е ш е н и е  п р о б л е м н ы х  с и т у а ц и й ;

•  р е ш е н и е  м е ж к у л ь т у р н ы х  з а т р у д н е н и й  и  д р .

I V .  Стадия «Рефлексия». Д а н н а я  с т а д и я  я в л я е т с я  н е о б х о д и м ы м  з в е н о м  

в  п р е д с т а в л е н н о й  т е х н о л о г и и ,  т .к . в  п р о ц е с с е  р е ф л е к с и и  т а  и н ф о р м а ц и я ,  

к о т о р а я  б ы л а  н о в о й ,  с т а н о в и т с я  п р и с в о е н н о й  и  п р е о б р а з у е т с я  в  с о б с т в е н н ы е  

з н а н и я  [ 5 ,  c . 1 9 ] .  Н а  э т о м  э т а п е  о б с у ж д а е т с я  э ф ф е к т и в н о с т ь  у ч е б н ы х  з а д а н и й  

с  ц е л ь ю  о с м ы с л е н и я  и  о с о з н а н и я  о б у ч а ю щ и м и с я  с в о е г о  в к л а д а  в  у ч е б н у ю  

д е я т е л ь н о с т ь  г р у п п ы  и  п р е о д о л е н и я  з а т р у д н е н и й  в  м е ж к у л ь т у р н о м  в з а и м о ­

д е й с т в и и .  Д л я  у с п е ш н о г о  з а к р е п л е н и я  м а т е р и а л а  м о г у т  б ы т ь  о р г а н и з о в а н ы  

р а з л и ч н о г о  в и д а  д и с к у с с и и ,  к р у г л ы е  с т о л ы , и с с л е д о в а н и е  п о  о т д е л ь н ы м  

в о п р о с а м  т е м ы  и  т .д . ,  с о з д а ю щ и е  у с л о в и я  д л я  р а з в и т и я  у  о б у ч а ю щ и х с я  

с п о с о б н о с т и  и с к а т ь  и  н а х о д и т ь  к у л ь т у р о в е д ч е с к у ю  и н ф о р м а ц и ю ,  с о о т в е т ­

с т в у ю щ у ю  и х  и н т е р е с а м  и  п о т р е б н о с т я м  в  п о с л е д у ю щ е й  п р о ф е с с и о н а л ь н о й  

д е я т е л ь н о с т и .

Т а к и м  о б р а з о м ,  п р е о д о л е н и е  м е ж к у л ь т у р н ы х  з а т р у д н е н и й  р е а л и з у е т с я  

п о с р е д с т в о м  в к л ю ч е н и я  в  п р о ц е с с  о б у ч е н и я  к у л ь т у р о в е д ч е с к и  ц е н н о й  

и н ф о р м а ц и и ,  о т р а ж е н н о й  в  а у т е н т и ч н ы х  т е к с т а х ,  с о п р о в о ж д а е м ы х  з а д а ­

н и я м и , н а п р а в л е н н ы м и  н а  о в л а д е н и е  к л ю ч е в ы м и  к о м п е т е н ц и я м и  в  р а м к а х  

о п р е д е л е н н о г о  а л г о р и т м а  д е я т е л ь н о с т и :  о т  в ы я в л е н и я  н о в о й  я з ы к о в о й  

и  к у л ь т у р о в е д ч е с к о й  и н ф о р м а ц и и  п р и  п е р в и ч н о м  в о с п р и я т и и  д о  п р и н я т и я  

о с м ы с л е н н о й  и н ф о р м а ц и и  п р и  и н т е г р а ц и и  п о л у ч е н н ы х  з н а н и й  в  о п о с р е д о ­

в а н н о м  и  н е п о с р е д с т в е н н о м  в з а и м о д е й с т в и и  и  р е ш е н и и  м е ж к у л ь т у р н ы х  

з а т р у д н е н и й  [4 ,  с . 4 8 ] .

П р е д л о ж е н н а я  т е х н о л о г и я  р а з в и т и я  к р и т и ч е с к о г о  м ы ш л е н и я  в  п р о ц е с с е  

и з у ч е н и я  и н о с т р а н н о г о  я з ы к а  м о ж е т  о б е с п е ч и т ь  в з а и м о д е й с т в и е  р о д н о й
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и иноязычной культур в микросреде иноязычной культуры, диалог препо­
давателя и обучающегося в ходе выполнения познавательно-поисковых, 
исследовательских проблемных заданий, культуроведческих ролевых игр 
и дискуссий, благодаря чему обучающиеся овладевают ключевыми компе­
тенциями: лингвокультуроведческой, когнитивной, эмоционально-оценочной 
и поведенческой, следовательно, создаются условия для формирования 
межкультурной компетентности.
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For successful intercultural collaboration and overcoming difficulties arising in the process 
of cultural dialogue, students need to create intercultural competence. Through the technology of 
development of critical thinking, cultural awareness is enriched, which leads to mastering the 
key competences of intercultural collaboration.

А. В. Шаколо (Витебск, ВГУ им. П. М. Машерова)

СКАЗОЧНЫЙ ДИСКУРС 
В ОБУЧЕНИИ ЛЕКСИКЕ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА

В статье анализируется значимость обучения лексике посредством сказочных 
текстов, приведены различные варианты работы с текстом, а также упражнения на мате­
риале волшебных сказок, записанных братьями Гримм. Кроме того, раскрываются ключе­
вые возможности, предоставляемые сопоставлением сказочных текстов на немецком 
и русском языках при изучении лексики, учитывая важность данного подхода. Следует 
сказать о наличии самых разных вариантов упражнений для преподавания лексики 
немецкого языка, которые основаны на текстах немецких сказок и ставят своей целью 
расширение словарного запаса студентов, а также применение новой лексики в речи. Дан­
ные упражнения позволяют активизировать навыки работы с текстом, их разнообразие 
обусловлено содержанием и лексическим наполнением сказочных текстов, в то время как 
использование комплексных упражнений на обучение лексике предусматривает сочетание 
различных уровней сложности для учета особенностей каждого студента.
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